
  2004年
第23卷

中国俄语教学 Ho5i6pb 2004 r.
PYCCK4I4 g3blK B K14TAE 23  No 4

语言与文化

俄语中圣经成语的语义演变及其特征

北京大学 张海燕

    提要:成语是语言之精华。俄语中的成语不胜枚举，而其中源于基督教经典圣经中的成语

就有二百多条。因此，对源自圣经成语的历史来源、语义变化及结构的研究，能够帮助我们更

加深人了解圣经语言对俄语的影响，而解读这一影响也是历史词汇学的任务之一。
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    俄语中的圣经成语来源于新旧约全书。俄国长

期的东正教历史使俄语中的圣经成语得到极大的普

及。然而十月革命以后，圣经成语大大缩减并失去

了昔日的实用性和常用性，大家对许多家喻户晓的

圣经情节及名言警句开始淡忘。而圣经成语在俄语

成语宝库中占有相当的比重，对其历史来源、演变、

语义生成及其在语言系统中的发展和特点的研究是

很重要的课题。本文拟从以下几个方面对圣经成语

做一个纵向的探讨。

一、俄语中圣经成语的分类

    1.在圣经中已经有完整语义及很强表现力的

成语，它们作为固定成语单位保留下来，原义及词汇

成分基本保持不变。例如:

    B AHH OHbi(很久以前)，KpaeyralibHblri KameRb(基

石)，re,HHa~ ，(火湖，地狱)，COAOM H FOMOpa
(罪恶之地), npoRTH~ OrOHb，WAY(饱经事故，

历尽艰辛)，OKO 3a OKO, 3y6) 3a晒(以眼还眼，以牙还
牙)，He oT MHpa cero(天国，非世俗的的)，Cym CYLT H

BCSIYeCKaft CyeTa(忙乱，虚空)，paccTaBmTh CeTH KOMY
(布下网罗)，KOPeHb 3iia(万恶之本)，B noTe naga(辛

苦劳作)等。

    2.由圣经经文中的词语自由组合，通过转义而

生成新义的成语。例如:

    necHn IiecHeN(优秀作品，精品)，3Be3AA BH#eeM-

CKa斌旗帜，指引道路的), aiumjiym riem(大肆吹

捧),HecTH CBOH Kpecl(忍受试炼)，3apbiBa、TaJMHT B

3erjito(埋没才能), H36paTb 6AaryEo YacTb(独善其身)，

YMblBaTb PYKH(推卸自己的责任),3a TPHAI{aTh cepe6-

peHHHKOB(见利忘义)6HTb Ce6si B rpyAb(装腔作势)，
KHHra 3a Cembio nevaTHMH(完全看不懂)，， H

如pHCem(虚伪及骄傲的人), oTAexfHBaTTb KOMapa(轻

重倒置)，pa3Bep3JIHCb XJIH6H He6ecHbie(大雨倾盆)，
CB，二，CBgTbIX(最神圣，最宝贵的)，x.Iie6 Hacyuubir1

(生活必需品)，npHJIeIIHTb ft3blK K rOPMHH(无言以对)
等。

    3.根据圣经故事情节，按俄罗斯民族的语言及

风俗习惯而生成的成语，或称之为民族借用性成语。

例如:

    apeAOBbI BeKH。、(长寿), BmTacapOB IIHp(伯沙
撒王的宴会，即最后的狂欢)，BCHKorl TBapH no nape

(各色人物)，npespauieRute Canna s Manna(朝三暮

四),coarsens。ce6Si aerxono Apama(脱胎换骨)，中Nilo-
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BbIN二。CTOK(遮羞布)，erHneTCKHN TPYA(苦役)，3a6Jiy-
AuiaB oBga(误人歧途的人), 3anpeTHbrH ITJIOA(禁果)，

6eAeH, KaK HOB或HOB MHOrocTpaA8JIbHbTN(多灾多难
的人)，IIejiomyAp2HHbTM 140CM中(意志坚定的人), COJIO-

MOBo peuIeiiHe(智慧的决定),KaHHOBa nekaTb(犯罪的

烙印，痕迹), BHecTH JIenTy CBOK1(做出自己微薄贡

献),nocbmaTb PJIaBy ITerIJI0M(深感痛心，悲哀), Ooma
HeBepyjoulHr (不相信别人话的人)等。

二、圣经成语的形成及语义演变

    1.第一类成语语义完整，具有丰富的表现力，

其典型特点是历史悠久，在现代俄语中基本保持了

原义及经文中的词汇成分。试比较:

    n0 06pa3y H nOA06HIO(极其相象):(COTBOpHM qe-

~ ”no o6pa3y Haluemy, no noAo6HIo Haiuemy.》(我
们要照着我们的形象，按着我们的样式造人。)(旧

约:创世纪1:26);

    XpaHHTb, KaK 3eHHuy OKa(精心呵护):

    XpaHH~“，KaK 3eHHIIy OKa.(求你保护我，如
同保护眼中的瞳仁。)(旧约:诗篇16:8);

    HWUMTh AYnry(倾心吐意):
    .“HeT,   I'ocnoAHH MOFi; Si一?KeHa CKo师HUW AY-

XOM, BHHa H cHKe钾 A He HHJIa, HO H3JBMalO助瓜W MOKI

ripeA rocnoAom.(主啊，不是这样, 心里愁苦的妇

人，清酒浓酒都没有喝，但在耶和华面前倾心吐意。)

(旧约:撤母耳记上1:15)

    这一类中有大量成语保留了旧词或语言的古形

式，但它们已进人俄语标准语，成为现代俄语标准语

的组成部分。

    例如:̀0Bpavy, Hcgeimilcg cam”这一成语出自教

会斯拉夫语的新约圣经路加福音4:23，词汇和语法

结构都保留着原有的形式，而这在现代俄语中是无

法解释的。

  }}HKO THTb B HOIIIH”这一短语出现于新约帖撒罗
尼迎前书5:2，表示“突然，意外”，源于教会斯拉夫

语的圣经。“RKO”即连接词“KaK }}(好象)，“二。”即

11 BOP" (盗贼)uHOUIb”即“Ho"}}(夜晚)。

    HUI“二。o6psnueTe(寻找就能寻见);Temna BoAa

B o6.nauex(云里雾里，玄乎其玄);npHTUa Bo g3bMe.N

(话柄)等也属于这一类，其语义不变。

    44

    另外还有一些成语历史更久远:

    IIPOATH CKB03b OrOHb，WAY(饱受苦难),HATH

npoTHB PO)KHa(以卵击石)这两个成语早在古希腊文
学中就出现了，由教会斯拉夫语进人俄语。

    2.第二类中大部分的转义成语形成于古俄语

的书面语，它们的词汇成分都出现在圣经中，通过转

义生成新义。与圣经原文进行对比来可以看出，这

一类成语的来源及转义过程。

    6pocHTb KaveHb B Koro(指责):

    ”’KTO H3 Bac 6e3 rpexa, nepBbrg 6POCb Ha Hee Ka-
McHb.(你们当中谁是没有罪的，谁就可以先拿石头

打她。)(新约约翰福音8:7)

    "A KTO 6POCHT KameHb?一~ AJIeKoex A)IeK-

CaHAPOBHY, OYeBHAHO,                                                               AoBOJIbHbni CBoefi poin,to.”(1.

H. TojicmN AHHa KapeHHHa)(谁又能指责她呢?阿列
克谢·亚历山大洛维奇说，显然他很满意自己所扮演

的角色。)

    OrpgcTH OT~ Hor(断交，不再理会):

    A MTIH KTO He npHMeT BaC H He TiocayuraeT cnoB

BaIH H_X,m BblXOASI H3 AOMa HJIH rOPOAa Toro,旦互塑       CHTe

npaX Or Hor Bannrx.(凡不接待你们，不听你们话的
人，你们离开那家或那城的时候，就把脚上的尘土跺

下去。)(新约马太福音10:14)

    "KaKoe m cgacTbe一 OTPHXHYTb OT Hor npax

BCcA Hau7eii Hem阵BeAJTHBOA )KH3HH H 3ameHHT6民Lnlc-

TON, TpyAoBox )KH3Hbio rAe-HH6yAb Ha cTeriHom xyTo-

pe,B (enOit Ma3aHKe Ha 6epery )jHen间�(sYRRH.JIH-
Ka)(彻底摆脱我们那些不美好的生活方式，代之以

草原小木屋及第涅伯河上的白色土坯房，在那里辛

勤劳动，生活纯净，这该是一件多么幸福的事啊!)

    当然任何一种规则都有例外，比如“xpomaTh Ha

o6a KojieHa”这个成语在旧约圣经列王记上18:21，指

"'L,怀二意”:

    HnoAoulealHJIbH Ko Bcemy HapoAy H cKa3m :Ao-

nm JIH Bam xpomaTh Ha o6a KoneHa?(以利亚走上前
来对众人说:你们心怀二意要到几时呢?)。而当这

一成语进人俄语时则变为另外一种形式“xpomaTb Ha

o6e HOM"，意义也有所改变，指“6bTTb coBCem njioxHM,

MATH COBcem njIOXO(情况很糟)。
    3.第三类是根据圣经的经文及故事情节而形

成的，具有俄罗斯民族特色的本土化的成语，即俄语
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借用外来的语言和文化在俄罗斯的民族土壤上形成

的。从一些成语外在表现形式上已经很难看出与其

出处的紧密联系了，有些只保留一个词语成分，同时

语义也发生了根本性的变化。

    例如，根据出埃及记 16:31的情节生成出三个

成语，而且意义完全不同，原文是:

    HHa碑K.AOMH3paaneB xire6y Tomy HMH: MaHHa

oHa 6brira, KaK KOpHaHApoBoe cemx 6eJiaH, BKyoom xce

KaK Jren6UJKa c MCAOM.这里讲述了以色列人出了埃

及来到了叫做汛的旷野，他们开始埋怨摩西说，在这

里吃不饱。于是上帝从天上降下食物，叫吗哪，颜色

是白的，滋味如同搀蜜的薄饼。

    名词性结构“。。 He6ecHa矿表示天降甘露，罕

见珍品:

    "MeCTa 3AeCb 3acyIILTiHBbre, AOW-M BPOAe MBHHb1

He6ecHOFr. "(A.  KO)KeBHHKOB.  }KHBaa BOAa(这地方

干早，雨像上帝赐的甘露一样，异常珍贵。)

    副词性结构:"KaK ( KaK 6yATo, C.JIOBHO, 6YATO,

二 )MaHHbr He6ecHON'’指“急不可耐”:

    "OHa )t{ABJIa Bac, KaK MaHHbr He6ecHOH.”(介pre-

HeB. 3arrHCKH Ox。二 )(她正眼巴巴地等着你呢。)

    动词性结构:unmTaTbcH MaHHOFI He6eCHOH,’指“半

饥半饱”:

    "OXOTHHK BJmAHMHp,~ Terlepb 6e3 rpoura Ha-

JlMW1oro,6”rrocr051HHOrO 3aHATHS1 nHTUACB TOAbKO WO

He MaHHOH He6ecHON. "(TypreHeB. 3anHCKH OxoTHHKa)

(猎人弗拉基米尔如今没有一文钱，没有固定职业，

只是还不至于喝西北风就是了。)

    BanaamoBa ouniua(巴兰的驴)源于旧约圣经民

数记22:21一31，讲述的是美所波达米亚魔法师巴兰

的一头驴突然口吐人言，抗议对它的毒打。由此指

秉性恭顺沉默却突然发议论或抗议的人。在俄语中

还有另外一个意思“即指愚蠢，固执的女人”，因为在

俄语的文化背景里，一方面“驴”是愚蠢、固执的象

征，另一方面是阴性名词，这一语法范畴对其语义产

生了作用，从而生成了新的语义。这是一个国际性

成语，然而只有俄语中有这一意义。

    neTb JIa3ap，源于新约圣经路加福音16: 20一

21，这里讲述了一个财主和拉撒路的故事。有一个

讨饭的，名叫拉撤路，浑身生疮，被人放在财主门口，

要得财主桌子上掉下来的零碎充饥。死后拉撤路进

了天堂，而富人下了地狱。过去沙皇俄国穷人，行乞

者常高声唱一首根据此故事编的歌，以此来恐吓不

肯施舍的人，由此产生了这一成语，指“装不幸，抱怨

命运，哭穷”。

三、俄语圣经成语的特点

    1.俄语中的圣经成语很多源于教会斯拉夫语，

虽然其词汇陈旧、老化，但仍然活跃在现代俄语中，

成为俄语标准语的一部分，如:BHecTH CBOK) JrenTy

(二二指古埃及的铜钱);npHTga BO g3bmex -npHTYa-

noroBopKa (Bo a3bniex是旧的第六格的形式)。过去

在俄国，人们用教会斯拉夫语做礼拜，所以圣经的词

语很容易进入日常语言。

    IIpeAceAaTejib roay6eB cHAej1 cekgac B Ka6HHeTe H

~ cBoro Jlerrry B o6uiee 6yma)KHoe Aej10. (B. Boil-
J10BHq >KH3Hb H  Heo6brgag11bie npHKAK)YeHHA  COJWTU

HBaHa LIOHKa)

    在这一例句中可见“BHOCHTh JIenTy二、，”这一
成语的变体形式。

    2.在一些情况下，存在着教会斯拉夫语和俄语

翻译形式的相互竞争，最终一个挤走另一个，一些教

会斯拉夫语的陈旧成分也被淘汰出局。如成语“Ka-

McHb rIpeTKHoBeFuiA”在古俄语和十八世纪的语言中所

采用的形式是“rIpeTKHylua5ICq O KameHb npeTbnCa-
HH51.”源于教会斯拉夫语的圣经新约罗马书9:32，十

九世纪这一俄语形式才固定下来。属于这一类的还

有:

    HecTh npopoKa B oTeYecrae一 HeT rIPOPOKa B OTe-

uecTBe; 6HTb ce6x B nepcH一 6HTb cef B rpyAb; 14y-

AHHo Jro63aru1e一 11OMJry} 1HYAbr;3JraTOrr Teireu一 、-

刀oTom Terse以;

    3.大部分的圣经成语具有书面语色彩，属崇高

语体，常用于文学作品，政论文及诗歌中:

    He coTBOpH ce6e Kymmpa

    HH Ha sehule,  HH S He6ecax. (A. IIJIemeB Bne-

piA)

    (不要为自己塑造偶像，无论天上、地下。)

    当然，部分圣经成语也多用于口语体:aJIagHoe

MccTO(花天酒地的地方)B KOCTIOMe AAama赤身露

体);HM二 ，HH XOJIOAHO(无所谓);KO)Ka Aa~ 。

                                                  45



2004年 中国俄语毅学 第 4期

(皮包骨头);6。二He B Ayxe(情绪不佳);JIe3Tb Ha po-

。 (挺而走险);~ omymemHB(替罪羊)等;
    4.俄语中圣经成语相当一部分是国际性成语:

BOJIK B oBeqbeg ujKype(披着羊皮的狼)an* H omera

(始终);3anperHbnh rrnoA(禁果);HM51 HM JIerHOH(不计
其数);KOJKx Ha二 . QC HOrax(泥足巨人);He 83H-

P851朋Jnn4(不顾情面)等。

    5.圣经成语不仅有很高的语言文学价值，同时

也有其不可替代的哲学思想及其教育功能，很多成

语中都蕴涵着丰富的道德思想内涵。诚如圣经上所

说:“⋯圣经于教训，督责使人归正，教导人学义都是

有益的。”(新约圣经提摩太后书3:16)这一类圣经

成语主要包括耶稣的比喻及其他先知和福音作者的

警戒，教训，在语言上运用了多种的修辞方法，如比

喻、排比、夸张、拟人等。例如:

    JIerve Bep6JuoAy npoxTH cKBO3b HmJUHoe yunco,

uem 6oraTomy B peii.

    (富人进天国比骆驼穿针眼还要难)

    B Yy)KOM rila3y cygoK BHAHM, a B CB06M H 6peBHa

He 3ame,Iaem.

    (只看到别人眼里的刺，却看不到自己眼里的梁

木)

    刀eBaff pym He 3HaeT, t{TO Aejfaer npaBa5l.

    (不要叫左手知道你右手所做的)

    HeT HHYero Taiu-ioro,  YTo He cAejranocb 6bi HB-

Hb1M 。

    (隐藏的没有不被发现的)

    KaMHH BOininOT!(可恶之极)

    KTo~ BeTep, IIO)KH& 6YPIO.(恶有恶报)

    OMAAH or二 H coTBopH 6naro.(弃恶从善)

    LITH ama~ H MaTepb CBOIO.(孝敬父母)

    SI 3Halo TQTn>Ko To,。 HHYerO He 3Halo.(我只知

道我什么都不知道)

    He eAHHbim xne6om )KHB、。，.(人活着不仅

仅为了面包)

    以上我们就圣经成语的历史来源、历史演变、语

义生成及其特点作了详细的分析。由此可以看出圣

经成语对俄语词汇系统的重大影响:这些成语丰富

了俄语的语义系统，加快了俄语对外来词的吸收，为

俄语标准语注入了丰富的营养。
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